
Surah 39 . Az-Zumar (The Crowds) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

 
ابِ مِنزِيلُ الْكِتنكِيمِ اللَّهِ تزِيزِ الْح١( الْع(  

1 . The revelation of The Book is from Allah, Azeez-zil Hakeem (The Mighty, The Wise) 

  )٢( مخلِصا لَه الدِّين اللَّهإِنا أَنزلْنا إِلَيك الْكِتاب بِالْحقِّ فَاعبدِ 
2 . Surely We have revealed to you The Book with the truth, therefore serve Allah, being sincere 
to Him in obedience.  

 اللَّهِ  الدِّين الْخالِص والَّذِين اتخذُوا مِن دونِهِ أَولِياءَ ما نعبدهم إِلا لِيقَرِّبونا إِلَى لِلَّهِأَلا
  اللَّهزلْفَى إِنَّ 

  )٣( كَفَّار  لا يهدِي من هو كَاذِباللَّهيحكُم بينهم فِي ما هم فِيهِ يختلِفُونَ إِنَّ 
3 . Now, surely, sincere obedience is due to Allah and those who take guardians besides Him, 
(saying), We do not serve them save that they may make us nearer to Allah, surely Allah will 
judge between them in that in which they differ; surely Allah does not guide him aright who is a 
liar, ungrateful.  

 ادأَر لَواللَّه وه هانحباءُ سشا يم لُقخا يطَفَى مِما لاصلَدخِذَ وتأَنْ ي اللَّه  احِدالْو
ار٤( الْقَه(  

4 . If Allah desire to take a son to Himself, He will surely choose those He pleases from what He 
has created. Glory be to Him: He is Allah, Waahid-Ul Qahhaar (The One, The Subduer) 

خلَق السماواتِ والأرض بِالْحقِّ يكَوِّر اللَّيلَ علَى النهارِ ويكَوِّر النهار علَى اللَّيلِ 
مالش رخسو وى أَلا همسلٍ مرِي لأججكُلٌّ ي رالْقَمو سفَّارالْغ زِيز٥( الْع(  

5 . He has created the heavens and the earth with the truth; He makes the night cover the day 
and makes the day overtake the night, and He has made the sun and the moon subservient; 
each one runs on to an assigned term; now surely He is Azeez-zul Ghaffaar (The Mighty, The 
Forgiver) 

خلَقَكُم مِن نفْسٍ واحِدةٍ ثُم جعلَ مِنها زوجها وأَنزلَ لَكُم مِن الأنعامِ ثَمانِيةَ أَزواجٍ 
كُم رب اللَّهمهاتِكُم خلْقًا مِن بعدِ خلْقٍ فِي ظُلُماتٍ ثَلاثٍ ذَلِكُم يخلُقُكُم فِي بطُونِ أُ

  )٦(لَه الْملْك لا إِلَه إِلا هو فَأَنى تصرفُونَ 
6 . He has created you from a single being, then made its mate of the same, and He has made 
for you eight of the cattle in pairs. He creates you in the wombs of your mothers; a creation after 



a creation; in triple darkness; that is Allah your ‘Rabb’, His is the kingdom; there is no god but 
He; why are you then turned away?  

عنكُم ولا يرضى لِعِبادِهِ الْكُفْر وإِنْ تشكُروا يرضه لَكُم ولا  غَنِي اللَّهإِنْ تكْفُروا فَإِنَّ 
كُم مرجِعكُم فَينبِّئُكُم بِما كُنتم تعملُونَ إِنه علِيم ربِّتزِر وازِرةٌ وِزر أُخرى ثُم إِلَى 

  )٧(بِذَاتِ الصدورِ 
7 . If you are ungrateful, then surely Allah is Ghanee (The Self Sufficient) above all need of you; 
and He does not like ungratefulness in His servants; and if you are grateful, He likes it in you; 
and no bearer of burden shall bear the burden of another; then to your ‘Rabb’ is your return, 
then will He inform you of what you did; surely He is aware of what is in the breasts.  

ه منِيبا إِلَيهِ ثُم إِذَا خولَه نِعمةً مِنه نسِي ما كَانَ يدعو  ربوإِذَا مس الإنسانَ ضر دعا
 أَندادا لِيضِلَّ عن سبِيلِهِ قُلْ تمتع بِكُفْرِك قَلِيلا إِنك مِن  لِلَّهِإِلَيهِ مِن قَبلُ وجعلَ

  )٨( النارِ أَصحابِ
8 . And when distress afflicts a man he calls upon his ‘Rabb’ turning to Him frequently; then 
when He makes him possess a Favour from Him, he forgets that for which he called upon Him 
before, and sets up rivals to Allah that he may cause to stray off from His path. Say: “Enjoy 
yourself in your ungratefulness a little, surely you are of the inmates of the fire.  

هِ قُلْ هلْ ربِّأَمن هو قَانِت آناءَ اللَّيلِ ساجِدا وقَائِما يحذَر الآخِرةَ ويرجو رحمةَ 
 وِي الَّذِينتسابِ يأُولُو الألْب ذَكَّرتا يمونَ إِنلَمعلا ي الَّذِينونَ ولَمع٩(ي(  

9 . What! he who is obedient during hours of the night, prostrating himself and standing, takes 
care of the hereafter and hopes for the mercy of his ‘Rabb’! Say: “Are those who know and 
those who do not know alike? Only the men of understanding are mindful.  

 اللَّهِ كُم لِلَّذِين أَحسنوا فِي هذِهِ الدنيا حسنةٌ وأَرض ربقُلْ يا عِبادِ الَّذِين آمنوا اتقُوا
رونَ أَجابِرفَّى الصوا يمةٌ إِناسِعابٍ ورِ حِسيبِغ م١٠(ه(  

10 . Say: “O my servants who believe! be careful of (your duty to) your ‘Rabb’; for those who do 
good in this world is good, and Allah's earth is spacious; only the patient will be paid back their 
reward in full without measure.  

 دبأَنْ أَع تقُلْ إِنِّي أُمِراللَّه الدِّين ا لَهلِصخ١١( م(  
11 . Say: “I am commanded that I should serve Allah, being sincere to Him in obedience.  

 لِمِينسلَ الْملأنْ أَكُونَ أَو تأُمِر١٢(و(  
12 . And I am commanded that I shall be the first of those who submit.  

 تيصإِنْ ع افبِّقُلْ إِنِّي أَخظِيمٍ رمٍ عوي ذَاب١٣(ي ع(  
13 . Say: “I fear, if I disobey my ‘Rabb’, the punishment of a grievous day.  



  )١٤( أَعبد مخلِصا لَه دِينِي اللَّهقُلِ 
14 . Say: “Allah I serve, being sincere to Him in my obedience:  

 موي لِيهِمأَهو مهفُسوا أَنسِرخ الَّذِين اسِرِينونِهِ قُلْ إِنَّ الْخد مِن ما شِئْتوا مدبفَاع
 بِينانُ الْمرسالْخ وه ةِ أَلا ذَلِكام١٥(الْقِي(  

15 . Serve then what you like besides Him. Say: “The losers surely are those who shall have 
lost themselves and their families on Qiyammat (the day of resurrection); now surely that is the 
clear loss.  

 وِّفخي ظُلَلٌ ذَلِك تِهِمحت مِنارِ والن ظُلَلٌ مِن قِهِمفَو مِن ملَهادِ  بِهِ اللَّها عِبي هادعِب
  )١٦(فَاتقُونِ 

16 . They shall have coverings of fire above them and coverings beneath them; with that Allah 
makes His servants to fear, so be careful of (your duty to) Me, O My servants!  

أَنْ ي وا الطَّاغُوتبنتاج الَّذِينوا إِلَىوابأَنا ووهدبادِي  اللَّهِ ععِب شِّرى فَبرشالْب م١٧(لَه(  
17 , And those who keep off from the worship of the idols and turn to Allah, they shall have good 
news, therefore give good news to My servants,  

ونَ الْقَومِعتسي الَّذِين ماهده الَّذِين أُولَئِك هنسونَ أَحبِعتلَ فَيأُولُو اللَّه مه أُولَئِكو 
  )١٨(الألْبابِ 

18 . Those who listen to the word, then follow the best of it; those are they whom Allah has 
guided, and those it is who are the men of understanding.  

  )١٩(أَفَمن حق علَيهِ كَلِمةُ الْعذَابِ أَفَأَنت تنقِذُ من فِي النارِ 
19 . What! as for him then against whom the sentence of punishment is due: What! can you 
save him who is in the fire?  

ف مِن فَوقِها غُرف مبنِيةٌ تجرِي مِن تحتِها الأنهار هم لَهم غُر ربلَكِنِ الَّذِين اتقَوا
دعاللَّهِ و  لِفخلا ياللَّه اد٢٠( الْمِيع(  

20 . But those who are careful of (their duty to) their ‘Rabb’, they shall have high places, above 
them higher places, built, beneath which flow rivers; the promise of Allah: Allah will not fail in His 
promise.  

 أَنزلَ مِن السماءِ ماءً فَسلَكَه ينابِيع فِي الأرضِ ثُم يخرِج بِهِ زرعا اللَّهأَلَم تر أَنَّ 
فَرصم اهرفَت هِيجي ثُم هانلِفًا أَلْوتخى لأولِي ملَذِكْر ا إِنَّ فِي ذَلِكطَامح لُهعجي ا ثُم

  )٢١(الألْبابِ 
21 . Do you not see that Allah sends down water from the cloud, then makes it go along in the 
earth in springs, then brings forth therewith herbage of various colors, then it withers so that you 



see it becoming yellow, then He makes it a thing crushed and broken into pieces? Most surely 
there is a reminder in that for the men of understanding.  

 حرش نأَفَماللَّه ورٍ مِنلَى نع ولامِ فَهلِلإس هردبِّ صلٌ لِريذِكْرِهِ فَو مِن مهةِ قُلُوبلْقَاسِي 
  )٢٢(أُولَئِك فِي ضلالٍ مبِينٍ اللَّهِ 

22 . What! is he whose heart Allah has opened for Islam so that he is in a light from his ‘Rabb’? 
No, woe to those whose hearts are hard against the remembrance of Allah; those are in clear 
error.  

نَاللَّهوشخي الَّذِين لُودج همِن عِرقْشت ثَانِيا مابِهشتا مابدِيثِ كِتالْح نسلَ أَحزن  
بإِلَى ذِكْرِر مهقُلُوبو مهلُودج لِينت ثُم مى اللَّهِ هده اءُ  اللَّهِ ذَلِكشي ندِي بِهِ مهي
لِلِ وضي نمادٍ اللَّهه مِن ا لَه٢٣( فَم(  

23 . Allah has revealed the best announcement, a book conformable in its various parts, 
repeating, whereat do shudder the skins of those who fear their ‘Rabb’, then their skins and 
their hearts become pliant to the remembrance of Allah; that is Allah's guidance, He guides with 
it whom He pleases; and him whom Allah makes err, there is no guide for him.  

تا كُنذُوقُوا م قِيلَ لِلظَّالِمِينةِ وامالْقِي موذَابِ يوءَ الْعهِهِ سجقِي بِوتي نونَ أَفَمكْسِبت م
)٢٤(  

24 . Is he then who has to guard himself with his own person against the evil punishment on 
Qiyammat (the day of resurrection)? And it will be said to the unjust: Taste what you earned.  

  )٢٥(عذَاب مِن حيثُ لا يشعرونَ كَذَّب الَّذِين مِن قَبلِهِم فَأَتاهم الْ
25 . Those before them rejected, therefore there came to them the punishment from where they 
perceived not.  

 مفَأَذَاقَهلَاللَّهعوا يكَان لَو رةِ أَكْبالآخِر ذَابلَعا ويناةِ الديفِي الْح يونَ  الْخِز٢٦(م(  
26 . So Allah made them taste the disgrace in this world's life, and certainly the punishment of 
the hereafter is greater; did they but know!  

  )٢٧(ولَقَد ضربنا لِلناسِ فِي هذَا الْقُرآنِ مِن كُلِّ مثَلٍ لَعلَّهم يتذَكَّرونَ 
27 . And certainly We have set forth to men in this Quran similitudes of every sort that they may 
mind.  

  )٢٨(قُرآنا عربِيا غَير ذِي عِوجٍ لَعلَّهم يتقُونَ 
28 . An Arabic Quran without any crookedness, that they may guard.  

 برضثَاللَّهانِ  موِيتسلْ يلٍ هجا لِرلَملا سجرونَ واكِسشتكَاءُ مرلا فِيهِ شجلا ر
دمثَلا الْحونَ  لِلَّهِملَمعلا ي مهلْ أَكْثَر٢٩( ب(  

29 . Allah sets forth an example: There is a slave in whom are partners differing with one 
another, and there is another slave wholly owned by one man. Are the two alike in condition? All 
praise is due to Allah. No! most of them do not know.  



  )٣٠(إِنك ميِّت وإِنهم ميِّتونَ 
30 . Surely you shall die and they shall surely die.  

موي كُمإِن ثُم دةِ عِنامبِّ الْقِيونَ رصِمتخت ٣١(كُم(  
31 . Then surely on Qiyammat (the day of resurrection) you will contend one with another 
before. your ‘Rabb’.  

هنم مثْوى  جاءَه أَلَيس فِي جفَمن أَظْلَم مِمن كَذَب علَى اللَّهِ وكَذَّب بِالصِّدقِ إِذْ
 ٣٢(لِلْكَافِرِين(  

32 . Who is then more unjust than he who utters a lie against Allah and gives the lie to the truth 
when it comes to him; is there not in Jahannam (Hell) an abode for the unbelievers?  

دصقِ واءَ بِالصِّدالَّذِي جقُونَ وتالْم مه بِهِ أُولَئِك ٣٣(ق(  
33 . And he who brings the truth and accepts it as the truth; these are they that guard.  

 داءُونَ عِنشا يم مبِّلَهر سِنِينحاءُ الْمزج ذَلِك ٣٤(هِم(  
34 . They shall have with their ‘Rabb’ what they please; that is the reward of the doers of good;  

 كَفِّرلِيلُونَ اللَّهمعوا ينِ الَّذِي كَانسبِأَح مهرأَج مهزِيجيمِلُوا وأَ الَّذِي عوأَس مهنع 
)٣٥(  

35 . So that Allah will do away with the worst of what they did and give them their reward for the 
best of what they do.  

 سأَلَيلِلِ اللَّهضي نمونِهِ ود مِن بِالَّذِين كوِّفُونخيو هدببِكَافٍ ع ادٍ اللَّهه مِن ا لَهفَم 
)٣٦(  

36 . Is not Allah sufficient for His servant? And they seek to frighten you with those besides Him; 
and whomsoever Allah makes err, there is no guide for him.  

  )٣٧( ذِي انتِقَامٍ عزِيزٍ بِاللَّه فَما لَه مِن مضِلٍّ أَلَيس اللَّهومن يهدِ 
37 . And whom Allah guides, there is none that can lead him astray; is not Allah Azeez (Mighty), 
the ‘Rabb’ of retribution?  

 قُولُنلَي ضالأراتِ واومالس لَقخ نم مهأَلْتس لَئِنواللَّه ونَ مِنعدا تم متأَيقُلْ أَفَر 
 بِضر هلْ هن كَاشِفَات ضرِّهِ أَو أَرادنِي بِرحمةٍ هلْ هن اللَّهإِنْ أَرادنِي  اللَّهِ دونِ

 بِيستِهِ قُلْ حمحر سِكَاتممكِّلُونَ اللَّهوتكَّلُ الْموتهِ يلَي٣٨( ع(  
38 . And should you ask them, Who created the heavens and the earth? They would most 
certainly say: “Allah. Say: “Have you then considered that what you call upon besides Allah, 
would they, if Allah desire to afflict me with harm, be the removers of His harm, or, if Allah 
desire to show me mercy, be the withholders of His mercy? Say: “Allah is sufficient for me; on 
Him do the reliant rely.  
 



  )٣٩(قُلْ يا قَومِ اعملُوا علَى مكَانتِكُم إِنِّي عامِلٌ فَسوف تعلَمونَ 
39 . Say: “Ya Qoume (O my people)! work in your place, surely I am a worker, so you will come 
to know.  

أْتِيهِ عي نم قِيمم ذَابهِ علَيحِلُّ عيزِيهِ وخي ٤٠(ذَاب(  
40 . Who it is to whom there shall come a punishment which will disgrace him and to whom will 
be due a lasting punishment.  

 فَلِنفْسِهِ ومن ضلَّ فَإِنما يضِلُّ إِنا أَنزلْنا علَيك الْكِتاب لِلناسِ بِالْحقِّ فَمنِ اهتدى
  )٤١(علَيها وما أَنت علَيهِم بِوكِيلٍ 

41. Surely We have revealed to you The Book with the truth for the sake of men; so whoever 
follows the right way, it is for his own soul and whoever errs, he errs only to its detriment; and 
you are not a custodian over them.   

ا اللَّههلَيى عالَّتِي قَض سِكما فَيامِهنفِي م تمت الَّتِي لَما وتِهوم حِين فُسفَّى الأنوتي 
لآي ى إِنَّ فِي ذَلِكمسلٍ مى إِلَى أَجرسِلُ الأخريو توونَ الْمفَكَّرتمٍ ي٤٢(اتٍ لِقَو(  

42. Allah takes the souls at the time of their death, and those that die not during their sleep; 
then He withholds those on whom He has passed the decree of death and sends the others 
back till an appointed term; most surely there are signs in that for a people who reflect.   

  )٤٣(شفَعاءَ قُلْ أَولَو كَانوا لا يملِكُونَ شيئًا ولا يعقِلُونَ  اللَّهِ أَمِ اتخذُوا مِن دونِ
43. Or have they taken intercessors besides Allah? Say: “what! even though they did not ever 
have control over anything, nor do they understand.   

  )٤٤( الشفَاعةُ جمِيعا لَه ملْك السماواتِ والأرضِ ثُم إِلَيهِ ترجعونَ  لِلَّهِقُلْ
44. Say: “Allah's is the intercession altogether; His is the kingdom of the heavens and the earth, 
then to Him you shall be brought back.   

 إِذَا ذُكِرواللَّه مِن الَّذِين إِذَا ذُكِرةِ وونَ بِالآخِرمِنؤلا ي الَّذِين قُلُوب تأَزماش هدحو 
  )٤٥(دونِهِ إِذَا هم يستبشِرونَ 

45. And when Allah alone is mentioned, the hearts of those who do not believe in the hereafter 
shrink, and when those besides Him are mentioned, lo! they are joyful.   

 فَاطِر السماواتِ والأرضِ عالِم الْغيبِ والشهادةِ أَنت تحكُم بين عِبادِك اللَّهمقُلِ 
خوا فِيهِ يا كَانلِفُونَ فِي م٤٦(ت(  

46. Say: “Allah! Originator of the heavens and the earth, Knower of the unseen and the seen! 
You judge between Your servants as to that wherein they differ.   

لافْت هعم مِثْلَها ومِيعضِ جا فِي الأروا مظَلَم أَنَّ لِلَّذِين لَوذَابِ ووءِ الْعس ا بِهِ مِنود
مِن ما لَهدبةِ وامالْقِي موونَ  اللَّهِ يسِبتحوا يكُوني ا لَم٤٧(م(  



47. And had those who are unjust all that is in the earth and the like of it with it, they would 
certainly offer it as ransom from the evil of the punishment on the Qiyammat (day of 
resurrection); and what they never thought of shall become plain to them from Allah.   

  )٤٨(وبدا لَهم سيِّئَات ما كَسبوا وحاق بِهِم ما كَانوا بِهِ يستهزِئُونَ 
48. And the evil of what they wrought shall become plain to them, and the very thing they 
mocked at shall beset them.   

فَإِذَا مس الإنسانَ ضر دعانا ثُم إِذَا خولْناه نِعمةً مِنا قَالَ إِنما أُوتِيته علَى عِلْمٍ بلْ 
علا ي مهأَكْثَر لَكِنةٌ ونفِت ونَ هِي٤٩(لَم(  

49. So when harm afflicts a man he calls upon Us; then, when We give him a Favour from Us, 
he says: I have been given it only by means of knowledge. No, it is a trial, but most of them do 
not know.   

  )٥٠(ما أَغْنى عنهم ما كَانوا يكْسِبونَ قَد قَالَها الَّذِين مِن قَبلِهِم فَ
50. Those before them did say it indeed, but what they earned availed them not.  

فَأَصابهم سيِّئَات ما كَسبوا والَّذِين ظَلَموا مِن هؤلاءِ سيصِيبهم سيِّئَات ما كَسبوا 
بِم ما همو جِزِين٥١(ع(  

51 . So there befell them the evil of what they earned; and those who are unjust from among 
these, there shall befall them the evil of what they earn, and they shall not escape.  

شاءُ ويقْدِر إِنَّ فِي ذَلِك لآياتٍ لِقَومٍ يؤمِنونَ  يبسطُ الرِّزق لِمن ياللَّهأَولَم يعلَموا أَنَّ 
)٥٢(  

52 . Do they not know that Allah makes ample the means of subsistence to whom He pleases, 
and He straitens; most surely there are signs in that for a people who believe.  

 يغفِر اللَّهإِنَّ  اللَّهِ ي الَّذِين أَسرفُوا علَى أَنفُسِهِم لا تقْنطُوا مِن رحمةِقُلْ يا عِبادِ
 وه ها إِنمِيعج وبالذُّنحِيمالر فُور٥٣( الْغ(  

53 . Say: “O my servants! who have acted extravagantly against their own souls, do not despair 
of the mercy of Allah; surely Allah forgives the faults altogether; surely He is Ghafoor-rur 
Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

  )٥٤(كُم وأَسلِموا لَه مِن قَبلِ أَنْ يأْتِيكُم الْعذَاب ثُم لا تنصرونَ ربِّوأَنِيبوا إِلَى 
54 . And return to your ‘Rabb’ time after time and submit to Him before there comes to you the 
punishment, then you shall not be helped.  

 مِن كُمزِلَ إِلَيا أُنم نسوا أَحبِعاتبِّولا ر متأَنةً وتغب ذَابالْع كُمأْتِيلِ أَنْ يقَب مِن كُم
عشونَ ت٥٥(ر(  

55 . And follow the best that has been revealed to you from your ‘Rabb’ before there comes to 
you the punishment all of a sudden while you do not even perceive;  



نت لَمِن الساخِرِين وإِنْ كُ اللَّهِ أَنْ تقُولَ نفْس يا حسرتا علَى ما فَرطْت فِي جنبِ
)٥٦(  

56 . In case a soul should say: “O woe to me! for what I fell short of my duty to Allah, and most 
surely I was of those who laughed to scorn;  

  )٥٧( هدانِي لَكُنت مِن الْمتقِين اللَّهأَو تقُولَ لَو أَنَّ 
57 . Or it should say: “Had Allah guided me, I would certainly have been of those who ward off 
evil;  

 سِنِينحالْم ةً فَأَكُونَ مِنأَنَّ لِي كَر لَو ذَابى الْعرت قُولَ حِينت ٥٨(أَو(  
58 . Or it should say when it sees the punishment: Were there only a returning for me, I should 
be of the doers of good.  

 الْكَافِرِين مِن تكُنو تركْبتاسا وبِه تاتِي فَكَذَّبآي كاءَتج لَى قَد٥٩(ب(  
59 . Yes! My communications came to you, but you rejected them, and you were proud and you 
were one of the unbelievers.  

وجوههم مسودةٌ أَلَيس فِي جهنم مثْوى  اللَّهِ ويوم الْقِيامةِ ترى الَّذِين كَذَبوا علَى
 كَبِّرِينت٦٠(لِلْم(  

60 . And on Qiyammat (the day of resurrection) you shall see those who lied against Allah; their 
faces shall be blackened. Is there not in Jahannam (Hell) an abode for the proud?  

  )٦١( الَّذِين اتقَوا بِمفَازتِهِم لا يمسهم السوءُ ولا هم يحزنونَ اللَّهوينجِّي 
61 . And Allah shall deliver those who guard with their achievement; evil shall not touch them, 
nor shall they grieve.  

كِيلٌ اللَّهءٍ ويلَى كُلِّ شع وهءٍ ويكُلِّ ش الِق٦٢( خ(  
62 . Allah is Khaaliq (the Creator) of every thing and He has charge over every thing.  

الَّذِينضِ والأراتِ واومالس قَالِيدم اتِلَهوا بِآيونَ  اللَّهِ  كَفَراسِرالْخ مه ٦٣(أُولَئِك(  
63 . His are the treasures of the heavens and the earth; and Those who disbelieve in the 
communications of Allah, these it is that are the losers.  

رياللَّهِ قُلْ أَفَغ  دبونِّي أَعرأْماهِلُونَ تا الْجه٦٤(أَي(  
64 . Say: “What! Do you then bid me serve others than Allah, O ignorant men?  

 مِن نكُونلَتو لُكمع طَنبحلَي كْترأَش لَئِن لِكقَب مِن إِلَى الَّذِينو كإِلَي أُوحِي لَقَدو
 اسِرِين٦٥(الْخ(  

65 . And certainly, it has been revealed to you and to those before you: Surely if you associate, 
your work would certainly come to nothing and you would certainly be of the losers.  

  )٦٦( فَاعبد وكُن مِن الشاكِرِين اللَّهبلِ 
66 . No! but serve Allah alone and be of the thankful.  



 حق قَدرِهِ والأرض جمِيعا قَبضته يوم الْقِيامةِ والسماوات مطْوِيات اللَّهوما قَدروا 
  )٦٧(بِيمِينِهِ سبحانه وتعالَى عما يشرِكُونَ 

67 . And they have not honoured Allah with the honour that is due to Him; and the whole earth 
shall be in His grip on Qiyammat (the day of resurrection) and the heavens rolled up in His right 
hand; glory be to Him, and may He be exalted above what they associate.  

مفِي الس نم عِقورِ فَصفِي الص فِخناءَ وش نضِ إِلا مفِي الأر نماتِ واواللَّه فِخن ثُم 
  )٦٨(فِيهِ أُخرى فَإِذَا هم قِيام ينظُرونَ 

68 . And the trumpet shall be blown, so all those that are in the heavens and all those that are in 
the earth shall swoon, except such as Allah please; then it shall be blown again, then lo! they 
shall stand up awaiting.  

ها ووضِع الْكِتاب وجِيءَ بِالنبِيِّين والشهداءِ وقُضِي بينهم ربِّوأَشرقَتِ الأرض بِنورِ 
  )٦٩(بِالْحقِّ وهم لا يظْلَمونَ 

69 . And the earth shall beam with the light of its ‘Rabb’, and The Book shall be laid down, and 
the Nabis (the prophets) and the witnesses shall be brought up, and judgment shall be given 
between them with justice, and they shall not be dealt with unjustly.  

  )٧٠( نفْسٍ ما عمِلَت وهو أَعلَم بِما يفْعلُونَ ووفِّيت كُلُّ
70 . And every soul shall be paid back fully what it has done, and He knows best what they do.  

الَ لَهم وسِيق الَّذِين كَفَروا إِلَى جهنم زمرا حتى إِذَا جاءُوها فُتِحت أَبوابها وقَ
كُم وينذِرونكُم لِقَاءَ يومِكُم ربِّخزنتها أَلَم يأْتِكُم رسلٌ مِنكُم يتلُونَ علَيكُم آياتِ 

 لَى الْكَافِرِينذَابِ عةُ الْعكَلِم قَّتح لَكِنلَى وذَا قَالُوا ب٧١(ه(  
71 . And those who disbelieve shall be driven to Jahannam (Hell) in companies; until, when they 
come to it, its doors shall be opened, and the keepers of it shall say to them: Did not there come 
to you Rasools (apostles) from among you reciting to you the communications of your ‘Rabb’ 
and warning you of the meeting of this day of yours? They shall say: “Yes! But the sentence of 
punishment was due against the unbelievers.  

 كَبِّرِينتى الْمثْوم ا فَبِئْسفِيه الِدِينخ منهج ابولُوا أَبخ٧٢(قِيلَ اد(  
72 . It shall be said: Enter the gates of Jahannam (Hell) to abide therein; so evil is the abode of 
the proud.  

هم إِلَى الْجنةِ زمرا حتى إِذَا جاءُوها وفُتِحت أَبوابها وقَالَ لَهم  ربوسِيق الَّذِين اتقَوا
  )٧٣( خالِدِين خزنتها سلام علَيكُم طِبتم فَادخلُوها

73 . And those who are careful of (their duty to) their ‘Rabb’ shall be conveyed to Jannat (the 
garden) in companies; until when they come to it, and its doors shall be opened, and the 
keepers of it shall say to them: Salaamun (Peace) be on you, you shall be happy; therefore 
enter it to abide.  



دمقَالُوا الْحاءُ  لِلَّهِوشثُ نيةِ حنالْج أُ مِنوبتن ضا الأرثَنرأَوو هدعا وقَندالَّذِي ص 
 امِلِينالْع رأَج م٧٤(فَنِع(  

74 . And they shall say: “All praise is due to Allah, Who has made good to us His promise, and 
He has made us inherit the land; we may abide in Jannat (the garden) where we please; so 
goodly is the reward of the workers.  

هِم وقُضِي بينهم بِالْحقِّ بِّروترى الْملائِكَةَ حافِّين مِن حولِ الْعرشِ يسبِّحونَ بِحمدِ 
دمقِيلَ الْحبِّ   لِلَّهِور الَمِين٧٥(الْع(  

75 . And you shall see the angels going round about the throne glorifying the praise of their 
‘Rabb’; and judgment shall be given between them with justice, and it shall be said: All praise is 
due to Allah, the ‘Rabb’ of the worlds. 
 


